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KAK YCTPOEHA 3TA KHUTA

Y10 TaKOe MHAYKTUBHbBIA METOA?

Muayxrusubiit Metog — 3T0 BbIBOA 06061LEHHH 13
yacTHbix HabAozenui. C ero momolbio yueHble co-
eIVHSIIOT Pa3pO3HeHHbIe (PAKTbl B HAy4HbIE TEOPHH,
a ChIIIMKH BOCCO3JAIOT U3 OTAEAbHBIX YAHK KapTHHY
npectynaenus. Vbl mpeararaem Bam BoCHOAb30-
BaTbCsI UM 2K€, YTOOBbI YCOBEPIIIEHCTBOBATb CBOU aH-

FAMHCKHM,

Kak OH NOMOXeT Bbly4YuTb aHFTAMMCKWMI?

Yr06b1 COBEpIIIEHCTBOBATbCS B MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
Heo6X0AMMO MOCTOSHHO IIPaKTHKOBATbCsl. lTeHue
AHIAOSI3bIYHON AHMTEPATYPbl TIO3BOAIET BaM B AIOOOH
MOMEHT TIOTPY3UThCsI B SI3bIKOBYIO CPEAY M YAYUILIUTD
cBou auramickud. Ho 4to zeaath, ecan 6e3 sHaHus
HEKOTOPbIX CAOB TPYAHO YCAEJAUTb 3a CIO2KETOM?
Beap aaxzxe uro6pl HalTH CAOBO B cAOBape B TeAe(O-
He, Hy?KHO KaK MHHMMYM OTBAEYbCSl OT uTeHMsi. | a-
KHe TIepepbIBbl PaszpazkaloT MU MELIAIOT CAE€JAMTb 3a
UHTPUIOH, a HaM/IEHHbIE CAOBAa HE BCErza IOMOTaI0T
TIOHSATD, YTO 2K€ BCE-TAaKU IPOU3OIIAO Y TEPOEB.
[TosToMy MbI cobparu arst Bac Bce Heo6xoau-

Mbl€ CAOBA TYT 2K€, PSIZIOM, Ha COCEJHEU CTPAHHULIE.

Kak ycTpoeHa 31a KHM1ra
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Ha kazxa0m pasBopoTe caeBa pacrionozkeH TeKcr,
a cmpaBa — BCe, YTO HY2KHO, YTOObI €ro MOHATD:
KPaTKHH CAOBapUK CO CAOBaMH, KOTOpPbIE BaKHbI
JAS1 IOHHMMaHHsI TeKCTa, HeOOAbIIIHe KOMMEHTapHH O
rpaMMaTHYECKUX SIBAEHHUSIX, HA KOTOpbIe CTOUT 0Hpa-

THUTb BHHUMaHHE.

Kak yuraTb,
4YTOObl OBIAO NOHATHO U NOAE3HO?

[ Ipouuraiite Texct, He 3arAsaabiBas B CAOBapb B
MOUCKaX KazkZoro HesHakomoro ciaoba. I locrapaii-
TeCb JOraJlaTbCsl O 3HAaYEHUsIX HEU3BECTHDBIX CAOB IO
KOHTEKCTY. F.CAM Bbl IOHSIAM CMbICA, HE OTBAEKak-
TECb OT YTEHHMsI, YTOOBI HAUTH CAOBO B CAOBApe.

[ IpounTas absau urau crpanuily, onpeaeaute, Ka-
KHe CAOBa U KOHCTPYKIHH BaM HY:KHbI, 4TOObI ITO-
HATb CyTb npoucxozsmero. | locmotpure ux B croBa-
pe U KOMMEHTapHsIX. JTH OTAEeAbHbIE CAOBa U (ppasbl
Y [IOMOT'YT BaM BOCCTaHOBUTDb OOILYIO0 KapTHHY U JO-

6paTbCH A0 Pa3BsA3KH BMECTE C T€POAMH.

Moyemy 31O Nnomoraer?

C METOZAOM HHAYKTHBHOI'O YT€HHA BbI II€PECTA~
HETE ITyraTbCsi HE3HAKOMbBIX CAOB, IIOTOMY YTO OHH

COBEPIIEHHO HE MENIIAIOT IMOHUMATb 061_31/1;1 CMBICA

Kak ycTpoeHa 3T1a KHura
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npezAozKeHHs, ab3ala MAM 1IeAOH rAaBbl. Bbl Hay-
YUTECh BOCCTAHABAUBATb 3HAYEHHsl «HEBAzKHbIX»
CAOB CaMOCTOATEABHO U BbIXBATbIBaTb U3 KarKZJOTO
TMpeZAOKEHHs] caMoe T'AaBHoe. Bbl cMoxeTe yBe-
PEHHO 4YUTaTb HeaJaNTHPOBAaHHYIO AMTEpaTypy Ha
AHTAHHCKOM SI3bIKe, 3allOMHHAast HOBbIe CAOBa M KOH-~
CTPYKLMH, pa3BUBasi A3bIKOBYIO IIPAKTHKY M IOBbI-
1asi caMoOLleHKy. Bbl yauBuTech, Kak Aerko Bbl Y-
TaeTe Ha aHTAMICKOM si3bIKe, M y6eAuTech, YTO BaM
u 3710 noz cuAy! Y Bac Bce moayuurcs! ['AaBHOE —

npaBHUAbHO BBﬂTbCﬂ!
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KATE CHOPIN
A Mental Suggestion

I

“When yvou meet Pauline this morning she will

be charming; she will be quite the most attractive
woman in the room and the only one worthy of your
attention and consideration.”

This was the mental suggestion which Don
Graham brought to bear upon his friend Faverham

as the two were making their morning toilet togeth-
er. Graham was a college professor, a hard working
young fellow with a penchant for psychic research.
He attended hypnotic séances and thereby had
acquired a hypnotic power by no means trifling,
which he sometimes exercised with marked success,
especially upon his friend Faverham. When Faver-
ham, getting up in the morning discovered that his
black sack coat had assumed a vivid scarlet hue,
he did not lament the fact or hesitate to put it on
and present himself in public wearing so conspicu-
ous a garment. He simply went to the telephone and

rang up Graham:

Kate Chopin. A MENTAL SUGGESTION
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O

acquire [3'kwaia(r)] v npuobpectu

as [&z] conj noka, B To Bpems Kak

assume [3'sjurm] v npuHsTs, npMobpectu
attend [3'tend] v nocewaTs

bear (bore, born) upon okassisats BaMsHKe
by no means Hukak He

consideration [kan sida're1f(a)n] n nombicnbl
garment ['ga:(r)mant] n opesHue

hue [hju:] n otteHoK, uBeT

lament [Ia'ment] v onnakmeaTh

penchant ['pbfdn] n ctpacts, cknoHHocTs K
psychic ['satkik] a napaHopmanbHBIi, 3KCTpAceHCOpPHBIM
research [r1's3:(Ntf] n uccneporaHme

scarlet ['ska:(r)lat] a anwiit

suggestion [sa'd3estf(3)n] n sHyweHMe
thereby [dea(r)'ba1] adv rakum obpazom
trifling ['trazf(s)l1n] a nycraunbii

vivid ['vivid] a spkuit

worthy ['w3:(r)di] a pocToiHbiit

©

When you meet Pauline this morning — nocne when Ha-
cTosiwee Bpems ynotpebnsietcs B 3HaueHmn ByayLiero: Kor-
Aa Tbl yBUAMLb [TONUHY CeropHs yTpoMm.

Don Graham brought to bear upon his friend - kon-
ctpykums bring to do osHauaer «nobyautb»: (BHyLweEHME,
kotopoe) [loH [paxem 3aneuatnen B Mbicnisix cBoero gpyra.
sO conspicuous a garment — KOHCTPYKLus SO + npunara-
TenbHoe + a + CylecTBUTENbHOE SBASETCS YCUIUTENbHOM:
CTONb PEAKOCTHO SKCTPABArAHTHBIA HAPSIA,

Vocabulary and Grammar
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“Hello! there — you blamed idiot! Stop mon-
keying with my coat!” Sometimes the message ran:

“Hello! This is the second morning I haven’t
been able to stand my bath—" or “here’s my coffee
spoiled again! By thunder! I want this thing to stop
right here!” Whereupon a little group of professors
at the other end of the “phone” would be moved by
a current of gratification hardly to be understood

by those who have never known the success of a sci-
entific demonstration.

Faverham himself was not a hard worker. With
plenty of money and a good deal of charm, he
dispensed both lavishly and was a great favorite
with both women and men. There was one privi-
lege which he assumed at all times; he persistent-
ly avoided people, places and things which bored
him. One being among others on earth who thor-
oughly bored Faverham, was Pauline, the fiancée
of his friend Graham. Pauline was a brown little
body with fluffy hair and eye glasses, possessed of
an investigating turn of mind and much energy
of manner in the pursuit of mental problems. She
“went in” for art which she studied with a scientif-
ic spirit and acquired by mathematical tabulation.
She was the type of woman that Faverham detest-
ed. Her mental poise was a rebuke to him; there

Kate Chopin. A MENTAL SUGGESTION
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O

avoid [3'vo1d] v usberats

current ['karant] n notok

detest [d1'test] v He BbIHOCUTD

dispense [d1'spens] v pasgaeats

fiancée [fi'bnse1] n HeBecTa

fluffy ['fIAfi] a nywmcTbiit, o6bemHbIN

gratification [ gratifi'kerf(s)n] n ynosneteopeHue
investigating [1n'vestigertin] a uccnegosarensckui
lavishly ['levifli] adv wenpo#n pykon

monkey ['manki] v aypaunTtbcs

persistently [pa(r)'sistantli] adv nocTosHHo

poise [pd1z] n camoobnapaHme

pursuit (of) [pa(r)'sju:t] n sansTHe

rebuke [r1'bju:k] n ykop

stand (stood, stood) [stend] v nepeHocuts
tabulation [ tebju'le1f(3)n] n ceoaka

turn of mind cknag yma

went in for p.t. ot go in for (yenekatscs)
whereupon [ weara'ppn] conj nocne yero

©

hardly to be understood by those — undunuTHs cnyxur
[OMONHEHMEM K CYLLECTBUTENbHOMY current, 30 KOTOPbIM
crenyeT; NepeBOAMTCS MPUMAATOYHBIM ONPEAEnUTENbHbIM
NPEANOXEHUEM: KOTOPOE BPSA N HE MOHSTL TEM...

Vocabulary and Grammar
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was constant rebuff in her lack of the coquettish,

the captivating, the feminine. He supposed she and
Graham were born for each other and he could not

help feeling sorry for his friend. Needless to say

Faverham avoided Pauline and, so far as his in-
stinctive courtesy permitted, snubbed her.
He and his friend were down at Cedar Branch

where a number of pleasant and interesting people

were spending the month of October. On that par-
ticular October Monday morning, Graham was re-
turning to his engagements in the city and Faverham
meant to stay on at the Branch so long as he could
do so without being bored. There were a number of
jolly, congenial girls who contributed somewhat to
his entertainment, and beside the fishing was good;
so were the bathing and driving.

As Graham stood before the mirror tying his
cravat, the disturbing thought came to him that his
little Pauline would have a dreary time during his
two week’s absence. With the exception of a Ger-
man lady who collected butterflies and stuck pins
through them, there was not a thoroughly congen-

ial soul to keep her company. Graham thought of
the driving, the sailing, the dancing in all of which
Faverham was the leading and moving spirit and the
temptation would convert Pauline from an object

Kate Chopin. A MENTAL SUGGESTION
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O

congenial [kan'd3iznial] a npusThbIf B 06LEHMM
contribute (to) [kan'tribju:t] v cnocobctBoBaTth
convert [kan'v3:(nt] v npespatnts

cravat [kra'veet] n werHbIM nnaTok

dreary ['dr1ari] a 6esotpagHbii

engagement [1n'gerd3mant] n saxsaTHe

jolly ['d3pli] a Becensiit

meant p.f. ot mean (HGMepeBGTbCﬂ)

pin [p1n] n 6ynaska

rebuff [r1'bAf] n otnoeens, npeHebpexenne
snub [snAb] v eeikasbiBaTs npeHebpexerne
temptation [temp'te1f(3)n] n uckywenue

(©)

lack of the coquettish, the captivating, the feminine -
OI'Ipep,eneHHblH GpTVIKJ'lb npespawiaer anﬂGrGTeﬂbele B
CyLU.eCTBVlTe”beIe: OTCyTCTBVIe KOKeTCcTBA, MNJIeHNTEeJIbHO-
CTH, XEHCTBEHHOCTH.

he could not help feeling sorry — koHcTpykums can’t help
doing O3HA4YAeT «kHE MOYb HE»: HEBOJIbHO Xanen.
Needless to say — 310 BBOAHbIN 060POT «4TO yX TYT roBo-
pUTb>».

were down at Cedar Branch - npegnor namenser snHave-
H1e rnarona be — «Bbinyu 30 FOPOAOM»: FOCTUNM B 3QrOPOA-
Hom MmeHun Kepgpoeas Beteb.

there was not a thoroughly congenial soul - Heonpege-
NEHHBIA APTUKIL YNOTPEDIEH B 3HAYEHUM «OAMHY: He Bbino
HM OBHOro BIM3KOrO MO AyXY YENnoBEKa.

Vocabulary and Grammar
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of indifference in Faverham’s eyes to a captivating
young woman. Under some pretext he approached
and laid his hand upon Faverham who was lacing
his boot. “When you meet Pauline this morning at
breakfast she will be charming; she will be quite
the most attractive woman in the room and the only
one worthy of your attention and consideration.”

There were a number of people assembled in the

large dining room when Graham and Faverham en-
tered. Some were already seated while others were
standing chatting in small groups. Pauline was near
a window reading a letter, absorbed in its contents
which she hastened to communicate to her friend,
after a hurried and absent-minded greeting. The
letter was from an art-dealer, and all about a cer-
tain “example of Early Flemish” which he had ob-
tained for her. Pauline was collecting facsimiles of
the various “schools” and “periods” of painting with
the precision and exactitude which characterized all
her efforts. The acquisition of this bit of “Early
Flemish” which she had been pursuing with unu-
sual activity, settled her into a comfortable condition
of mind. Graham sat beside her and they brought
their heads together and chatted psychology and art

over their oatmeal. Faverham sat opposite. He kept

Kate Chopin. A MENTAL SUGGESTION
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O

absent-minded [,&bs(s)nt'maindid] a paccesiHHbiit
absorbed [ab'z>:(rbd] a nornowweHHbIH
acquisition [,@kw1'zif(3)n] n npuobpetenne
assemble [5'semb(3)I] v cobpatb(cs)

effort ['efa(nt] n peiictene

Flemish ['flem1f] a dbnamanackuit

hasten ['he1s(3)n] v nocnewuTs

indifference [1n'd1ifrans] n 6espasnnume

lace [le1s] v saesasbieaTh WHYpPKK

oatmeal ['sut,mi:l] n oecsHka

precision [pr1's13(3)n] n TwartensHOCTL

pretext ['priz tekst] n npeanor, noeop,

pursue [pa(r)'sju:] v npecnegosats, gobueartscs

©

There were a number of people - cnosocoueranue
a number of («Heckonbko») ynotpebneHo kak npunara-
TenbHOe; FAron Cornacyetcs co cnosom people u nostomy

ynoTpebieH BO MHOXECTBEHHOM Yucre.

Vocabulary and Grammar
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